
1.	 การเตรียมความพร้อมเข้าสู่ตลาดจีน

	 ประเด็นท่ีนักลงทุนควรศึกษาให้ถ้วนถี่ก่อนการลงทุนในจีน	 คือ	 ศึกษาข้อมูลพื้นฐานของพื้นท่ี
ยุทธศาสตร์ที่จะเข้าไปลงทุน	ระเบียบข้อกฎหมาย	เครือข่ายสายสัมพันธ์ในจีน	ตลอดจนความรู้ด้านวัฒนธรรม
ทางธุรกิจแบบจีน	ด้านภาษาวัฒนธรรม	ขนบธรรมเนียมประเพณีของชนชาติจีน	 วิถีชีวิตและความเป็นอยู่ของ
ประเทศจีน	บ่อยครั้งที่ความร่วมมือทางธุรกิจส�าเร็จได้ด้วยความเข้าใจในเรื่องละเอียดอ่อนเหล่านี้

1.1		 ข ้อมูลพื้นฐานและสถิติของพื้นที่การลงทุนและตลาดเป้าหมายในระดับมณฑล 
สาธารณรัฐประชาชนจีนมีพื้นที่การปกครองที่กว้างขวางและมีประชากรจ�านวนมาก	 ประชากรในแต่ละพื้นที่
ของประเทศมีลักษณะเฉพาะตัว	 มีลักษณะทางสังคมวัฒนธรรม	 วิถีชีวิตความเป็นอยู่	 รวมถึงค่านิยมเกี่ยวกับ
การท�างานที่แตกต่างกัน	 การบริหารงานในแต่ละพื้นที่จะมีความแตกต่างกันไป	 ส�าหรับข้อมูลพื้นฐานในแต่ละ
มณฑล	สามารถสืบค้นเพิ่มเติมได้ที่	http://chineseinfo.boi.go.th/newcic/	

1.2		 ศึกษาข้อกฎหมายและกฎระเบียบที่เกี่ยวข้องทั้งในระดับรัฐบาลกลางและรัฐบาลท้องถิ่น	
เช่น	 ระบบการค้า	 ระบบการเงินการธนาคาร	 การช�าระเงินระบบการค้า	 ตลอดจนการท�านิติกรรมกับฝ่ายจีน
ควรใช้นักกฎหมายท้องถิ่นจีน	 รวมทั้งควรเชิญ	“ผู้ใหญ่ฝ่ายจีนที่มีอ�านาจ”	มาเป็นสักขีพยานร่วมรับรู้ข้อตกลง
หรือสัญญานิติกรรมดังกล่าวด้วย

1.3		 ความรู้ด้าน	 “วัฒนธรรมในการด�าเนินธุรกิจแบบจีน”	 ไม่ว่าจะเป็นภาษาจีน	 วัฒนธรรม	
ขนบธรรมเนียม	 ประเพณีในการด�าเนินธุรกิจกับชาวจีน	 เนื่องจากจีนเป็นประเทศที่มีความเป็นชาตินิยมสูง	
มีประวัติศาสตร์และอารยธรรมยาวนานกว่า	 7,000	 ปี	 ชาวจีนจึงมีความภาคภูมิใจในความเป็นชนชาติของตน	
ประกอบกับมีลักษณะของความระมัดระวังเป็นพิเศษเมื่อมีการติดต่อกับคนแปลกหน้า	 ซ่ึงเป็นผลมาจากการ
ปฏิวัติวัฒนธรรม	 ชาวจีนจึงให้ความส�าคัญกับเรื่อง	 “ความสัมพันธ์”	 หรือ	 “กวานซี	关系”	 คือ	 ระบบความ
สัมพันธ์แบบไม่เป็นทางการ	(Informal	Relations)	หรือความสัมพันธ์ส่วนบุคคลอย่างมาก

	 	 	 นอกจากนี้ชาวจีนยังให้ความส�าคัญกับหน้าที่และความรับผิดชอบระหว่างบุคคลตาม
สถานภาพระดบัต่างๆ	ทัง้น้ีเพือ่ช่วยในการจัดระเบยีบสังคมให้อยู่ร่วมกนัอย่างมคีวามสขุ	 ระบบ	“ความสมัพนัธ์”	
จึงถือเป็นวิถีชีวิตของชาวจีน	 การสร้างสัมพันธ์อันดีงามโดยเฉพาะกับผู้ใหญ่นับเป็นศิลปะที่ต้องศึกษาจากผู้มี
ประสบการณ์	 ความสัมพันธ์ทั้งระหว่างผู้คนและการงานจะช่วยสร้างความสัมพันธ์ทางด้านธุรกิจได้เป็นอย่างดี	
โดยทั่วไปแล้วคนจีนส่วนมากคาดหวังว่าชาวต่างชาติจะเข้าใจถึงค�าว่า	“ความสัมพันธ์”	และปฏิบัติตาม

เกร็ดความรู้ในการดำาเนินธุรกิจใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน



2.	 เกร็ดความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของจีน

	 2.1	 วัฒนธรรมและธรรมเนียมปฏิบัติทั่วไป

	 	 	 การรกัษาหน้าตาและให้เกยีรติซึง่กนัและกนัเป็นสิง่ส�าคญัในชวีติประจ�าวนัของชาวจนี	ดงันัน้
ในการพบปะและการทักทายกับชาวจีนจึงควรปฏิบัติตามธรรมเนียมท่ีเหมาะสมและไม่ควรกระท�าการใดๆ	
ที่จะสร้างความเสื่อมเสียแก่คู่สนทนาในที่สาธารณะ

  ข้อพึงปฏิบัติ

 • เลือกค�าทักทายหรือค�าสรรพนามที่เหมาะสม	 ควรน�าหน้าด้วย	 “Mister	 /	 Miss”	
ตามหลังนามสกุล	 ไม่ควรเรียกนามสกุล	 หรือแซ่เฉยๆ	 โดยไม่มีค�าล�าดับอาวุโสหรือค�าแสดงต�าแหน่งใดๆ	
หากเป็นการเรียกชือ่เฉยๆ	จะต้องเป็นผูใ้หญ่เรยีกผู้น้อย	หรอืเป็นการเรยีกระหว่างเพือ่นฝงูซ่ึงมคีวามสนทิสนมกนั
เท่านั้น

 • สามารถเรียกบุคคลอื่นโดยใช้ต�าแหน่งหน้าที่	เช่น	“Director”	หรือ	“Manager”	
ตามหลังนามสกุลในภาษาจีน	บางครั้งอาจจะเรียกเพียงต�าแหน่งเท่านั้นก็ได้	และไม่จ�าเป็นต้องมีค�าว่า	“ผู้ช่วย”	
หรือ	“รอง”	น�าหน้า	เช่น	ถ้าจะเรียก	“Vice	Minister	Li”	ควรเรียกว่า	“Minister	Li”

 • ผู้ที่อาวุโสน้อยกว่าควรเป็นฝ่ายทักทายผู้อาวุโสก่อน	 หรือการแนะน�าตัวต้องแนะน�า
ผู้น้อยให้ผู้ใหญ่รู้จักก่อน	และต้องลุกขึ้นยืนจนเสร็จสิ้นการท�าความรู้จักทั้งสองฝ่าย

 • หากมีการพยักหน้า	 ก้มหัว	 ควรค้อมลงในระดับหน้าอก	 หรือหากมีการจับมือ
พึงระมัดระวังเป็นพิเศษ	 ควรจับมือฝ่ายหญิงเบาๆ	 และพอเป็นพิธี	 ไม่ควรกุมหรือบีบเพื่อแสดงความมั่นใจ	
เนือ่งจากชาวจนีเหน็ว่าการจบัมอืแน่นเกินไปอาจเหมอืนการประลองก�าลงัหรอืลองเชงิกนั	 แต่หากฝ่ายตรงข้าม
ใช้สองมือกุมมืออีกฝ่าย	หมายถึง	การแสดงความอบอุ่นเป็นกันเอง

 • ไม่ควรใช้มือปิดปาก	 ป้องปาก	 หรือท�าปากขมุบขมิบ	 เพราะไม่สุภาพ	 และไม่ควรพูด
เสียงเบาเกินไปเพราะอาจหมายถึงการนินทา	แต่ก็ไม่ควรส่งเสียงดังเกินไปเพราะแสดงถึงการแสดงอ�านาจ

 • การใช้มือประกอบค�าอธิบายไม่ควรออกท่าทางมากนัก	 เพราะอาจสร้างความร�าคาญ
แก่ฝ่ายตรงข้าม	 ไม่ควรชี้นิ้วไปยังสิ่งต่างๆ	 เพื่ออธิบายหรือเพื่อเรียกใคร	 ไม่ควรดีดนิ้วหรือผิวปากระหว่างการ
สนทนา

 • พึงส�ารวมและอ่อนน้อมถ่อมตน	 ในการพดูคยุกับชาวจนีไม่ควรพดูตลกลามกแบบสกปรก	
หากต้องการเล่าเรื่องข�าขันควรเลือกเรื่องที่คมคายแฝงข้อคิด

 • ชาวจีนถือว่าการตรงต่อเวลาเป็นการให้เกียรติอย่างหนึ่ง	 ดังนั้นควรไปถึงก่อนเวลา
นัดหมายเสมอ



	 2.2	 มารยาทในการรับประทานอาหาร

ข้อพึงปฏิบัติ ข้อควรระวังที่พึงหลีกเลี่ยง

	 1)	 จ�านวนรายการอาหารที่สั่งรับรองแขก

 • หากมีโอกาสควรเตรียมสถานท่ีและรายการ
อาหารล่วงหน้า	 โดยปรึกษาผู้เชี่ยวชาญ	 คนจีน
ท้องถ่ินทีรู่จ้กั	หรอืผูจั้ดการของภตัตาคาร	ควรสัง่
อาหาร	 8	หรือ	 10	หรือ	 12	 อย่าง	 ซึ่งสามารถ
ปรบัเปล่ียนได้ตามความเหมาะสม	รายการอาหาร
จะไม่รวมเครื่องดื่มและแอลกอฮอล์	

 • ไม่ควรสั่งจ�านวนอาหารจานหลัก	 (Main	 Dish)	
เท่ากับเลข	7	เพราะอาหาร	7	อย่างนัน้เป็นจ�านวน
ท่ีใช้ในการเซ่นไหว้บรรพบุรษุ	 มไีว้ส�าหรบัคนตาย
เท่านั้น

	 2)	 ต�าแหน่งการนั่งรับประทานอาหาร

 • ประธานมักจะนั่งเก้าอี้ตัวกลางตรงข้ามกับประตู	
หัวหน ้าคณะของอีกฝ ่ายจะนั่ งขวามือของ
ประธาน	 ซ้ายมือของประธานจะเป็นที่ของ
ต�าแหน่งรองลงมาของคณะนั้นๆ	และนั่งสลับกัน
ไปเรือ่ยๆ	ทัง้สองฝ่าย	โดยทีน่ัง่ตรงข้ามของประธาน
จะเป็นทีน่ัง่ของรองเจ้าภาพ	ทัง้น้ีในบางภตัตาคาร
ใช้การจดัโต๊ะบอกต�าแหน่งทีน่ัง่	เช่น	พบัผ้ากนัเป้ือน
ของประธานแตกต่างจากของผู้ร่วมคณะทั่วไป	
เป็นต้น

 • ไม่ควรคยุธรุกจิบนโต๊ะอาหาร	 โดยเฉพาะกบัเจ้าภาพ
หรือแขกที่ยังไม่คุ้นเคยกันมาก่อน	เพราะชาวจีน
ถือว่าช่วงเวลาอาหารเป็นช่วงเวลาท่ีต้องสนกุสนาน	
ไม่ควรคยุเรือ่งเครยีด	ควรสนทนาเรือ่งท่ัวไป	หรอื
เรื่องที่แสดงความยิ่งใหญ่ของชาวจีน

	 3)	 การสั่งรายการอาหาร

 • ควรให้แขกเป็นฝ่ายสั่งอาหารก่อน	 หลังจากนั้น
เจ้าภาพจึงสั่งอาหารที่เหลือให้	 หากชาวจีนเป็น
เจ้าภาพและยื่นรายการอาหารให้	 อาจรับมาดู
เป็นพิธีและส่งกลับให้เจ้าภาพสั่งอาหารแทน	
อาหารจานหลัก	(Main	Dish)	ของจีนไม่นับรวม
ออเดิร์ฟ	 ข้าว	 ข้าวผัด	 และน�้าแกง	 การนับ
จ�านวนชนิดอาหารที่สั่งต้องนับเฉพาะอาหาร
หลักเท่านั้น	 (ข้าวไม่ใช่อาหารหลักเพราะชาวจีน
นิยมทานอาหารพร้อมเหล้า)

 • การเลีย้งสกุีต้้อนรบั	อาจไม่ได้รบัความประทบัใจ
จากชาวจนี	(ยกเว้นชาวเสฉวน)	เนือ่งจากชาวจนี
รู้สึกว่าเป็นอาหารทั่วไป	 ไม่ใช่อาหารส�าหรับ
จัดเลี้ยงรับรองแขก



ข้อพึงปฏิบัติ ข้อควรระวังที่พึงหลีกเลี่ยง

	 4)	 การรับประทานอาหารบนโต๊ะอาหาร

 • การรับประทานอาหารของชาวจีนแบ่งได้	 4	 ส่วน	
คือ

(1)	 ออเดิร์ฟ
(2)	 อาหารจานร้อน
(3)	 อาหารประเภทข้าว	 หรือแป้ง	 เช่น	 ข้าวผัด	

บะหมี่	 ก๋วยเตี๋ยว	 ซาลาเปา	 เป็นต้น	 (หาก
แขกไม่ต้องการอาจข้ามได้)

(4)	 ของหวาน	ซึง่หากมผีลไม้รวมอยูด้่วยจะดมีาก

 • ไม่ควรกล่าวค�าปฏเิสธบนโต๊ะอาหาร	 เช่น	อาหาร
ที่ทานไม่เป็น	ทั้งนี้เพราะถือเป็นการไม่ให้เกียรติ	
ควรเลี่ยงด้วยการตอบว่ากินน้อย	 ซึ่งหากตอบ
แล้วจะไม่รับประทานก็ไม่เป็นไร

	 5)	 รายการอาหารประเภทปลา

 • ควรสั่ง“ปลา”เพราะค�าว่าปลาพ้องเสียงกับ
ค�าว่า	“เหลือกินเหลือใช้”	จึงเป็นความหมายที่ดี	
นอกจากนี้ตามธรรมเนียมจีน	 เรา	 (หรือบริกร)	
จะเป็นคนตักส่วนหัวและหางปลาแบ่งไว้ในจาน
ให้แก่ประธานต่างหาก	 ซึ่งมีความหมายว่า	
“ความสัมพันธ์และธุรกิจด�าเนินอย่างราบรื่น
ตั้งแต่ต้นจนจบ	ไม่มีอุปสรรคขัดขวางตรงกลาง”

 • ไม่ควรพลิกปลา	 เพราะปลาเป็นสัญลักษณ์แห่ง
โชคลาภ	 การพลิกปลาจึงมีความหมายเหมือน
เรือล่มไปไม่รอด

	 6)	 การเลี้ยงอาหาร

 • การเลี้ยงอาหารจ�านวนมากเป็นเรื่องปกติในบาง
ท้องถิ่น	 เนื่องจากแสดงถึงความใจกว้างและการ
เลี้ยงอย่างอิ่มหน�าเหลือกินเหลือใช้	 ถือเป็นสิ่งที่
แสดงถึงความมั่งคั่ง	แขกควรรับประทานให้มาก
ที่สุด	 เพราะถือว่าให้เกียรติ	 แต่ไม่จ�าเป็นต้อง
รับประทานทุกอย่างให้หมด	 อย่างไรก็ตาม
ปัจจุบันมีความระมัดระวังเรื่องการสั่งอาหาร
มากขึน้	 โดยสัง่ให้พอกนิหรอืเหลือไม่มากจนเกนิไป	
อันเนื่องมาจากนโยบายปราบปรามรายจ่าย
ที่ฟุ ่มเฟือยและการทุจริตของภาครัฐ	 ซึ่งเป็น
นโยบายของประธานาธิบดีสี	จิ้นผิง

 • ไม่ควรใช้ตะเกียบตัวเองคีบอาหารให้คนอื่น	
ควรใช้ช้อนกลาง	 หรือตะเกียบกลางส�าหรับตัก
หรือคีบอาหารให้ผู้อื่น



ข้อพึงปฏิบัติ ข้อควรระวังที่พึงหลีกเลี่ยง

	 7)	 การใช้ช้อนหรือตะเกียบ

 • ชาวจีนรับประทานอาหารร่วมกันเหมือนคนไทย	
โดยเจ้าภาพจะเป็นผู้เร่ิมคีบอาหารให้แขกก่อน	
แต่จะใช้ตะเกียบหรือช้อนกลาง	 ปกติงานเลี้ยง
จะเสร็จสิ้นในเวลาประมาณ	 1	 ชั่วโมงส�าหรับ
อาหารกลางวัน	และ	2	ชั่วโมงส�าหรับอาหารเย็น	
และระหว่างมื้ออาหาร	 การช่วยเติมเครื่องดื่มให้
กับผู ้อื่นเป็นสิ่งท่ีเหมาะสมและควรท�า	 ท้ังนี้
ระหว่างการรับประทานอาหารนั้น	 การเคี้ยวไป
คุยไป	หรือเรอเสียงดังของชาวจีนเป็นเรื่องปกติ

 • ไม่ควรปักตะเกียบลงบนชามข้าว	 เพราะเป็น
ประเพณีการวางถ้วยข้าวส�าหรับเซ่นไหว้คนตาย	
และระมัดระวังอย่าท�าตะเกียบตกพื้น	 เพราะ
เป็นความเชื่อว่าจะท�าให้โชคร้าย

	 8)	 มารยาทการดื่มเหล้า

 • ระหว่างการรับประทานอาหารหรือในงานเลี้ยง
รับรอง	 มักจะมีการด่ืมเหล้าเน่ืองจากค�าว่า	
“เหล้า”	ในภาษาจนีพ้องเสยีงกับค�าท่ีมคีวามหมาย
ว่า	“ยั่งยืนนาน”	ทั้งนี้ต้องเทให้เจ้าภาพก่อน	
จากน้ันเจ้าภาพจะยกแก้วขึ้นพร้อมกล่าวน�า	
ในการชนแก ้วนั้นผู ้น ้อยจะชนแก ้วโดยให ้
ต�าแหน่งแก้วของตนต�่ากว่า	 แต่หากอีกฝ่าย
ต้องการแสดงความเคารพจะลดแก้วให้ต�่ากว่า
เอง	 หากไม่สะดวกเดินไปชนแก้ว	 ให้ชนแก้วกับ
กระจกบนโต๊ะเบาๆ	(โต๊ะกลมที่มีถาดหมุน)	ทว่า
ผู้น้อยควรผลัดกันเดินชนแก้วเพื่อคารวะผู้ใหญ่

 • หากไม่ดืม่เหล้าควรปฏิเสธแต่แรก	โดยอ้างเหตผุล
ด้านสุขภาพ	ทั้งนี้ต้องพูดว่า	“ไม่สามารถดื่มได้”	
จะดีกว่ากล่าวว่า	 “ไม่ดื่ม”	 เพราะฟังดูไม่ค่อย
สุภาพ	 อย่างไรก็ตามหากเริ่มด่ืมแก้วแรกแล้ว
ไม่ควรปฏิเสธแก้วต่อไป	 เพราะถือเป็นการไม่ให้
เกยีรต	ิหรอือาจใช้วธีิจบิทีละเลก็น้อยแทนการดืม่
ทีละแก้ว



ข้อพึงปฏิบัติ ข้อควรระวังที่พึงหลีกเลี่ยง

	 9)	 การเชิญดื่มเหล้า

 • ควรหาคนที่ดื่มเหล้าคล่องมาร่วมโต๊ะเพื่อเป็น
คนเชื้อเชิญอีกฝ่ายให้ดื่มและชนแก้วเป็นระยะๆ	
ซ่ึงจะไม่ท�าให้ชาวจีนที่ชื่นชอบการดื่มเหล้ารู้สึก
เขินที่จะต้องเริ่มหรือดื่มเพียงล�าพัง	 ทั้งยังสร้าง
บรรยากาศการรับประทานอาหารให้เป็นไปอย่าง
ราบรื่นและเป็นกันเอง	 ซึ่งจะเป็นผลดีต่อการ
สร้างความสัมพันธ์ระหว่างกัน	 แต่หากเครื่องดื่ม
เป็นน�า้หรอืน�า้อดัลมเราควรเป็นฝ่ายเชิญดืม่ก่อน	
ทั้งนี้จากข้อมูลของศูนย์ข้อมูลเศรษฐกิจไทย
ในจีน	พบว่า	ในปัจจุบันชาวจีนดื่มเหล้าลดลง

 • ปัจจุบันในงานเลี้ยงที่เป็นทางการมักจะไม่มีการ
ชวนดื่มเหล้าให้เมาคาโต๊ะอย่างเช่นในอดีต	
หากแขกปฏิเสธว่าไม่สามารถดื่มได้	 เจ้าภาพ
ก็มักจะไม่รบเร้ามาก	เนื่องจากการรบเร้าแขกให้
ดื่มเหล้าให้เมาก็ได้รับการวิพากย์วิจารณ์มากใน
กลุ่มชาวจีนท่ีเข้าใจวัฒนธรรมของต่างประเทศ
และชาวจีนที่เห็นความส�าคัญของสุขภาพ	 โดย
เห็นว่าวัฒนธรรมการดื่มเหล้าของจีนไม่ควรท่ีจะ
คะยั้นคะยอเรื่องการดื่มให้แก่ชาวต่างชาติที่
ไม่คุ้นเคยกับวัฒนธรรมนี้	 นอกจากนี้ชาวจีนยัง
ให้ความส�าคัญกับความสุภาพมากยิ่งขึ้น

	 10)	 การดื่มเหล้าหรือชา

 • เมื่อชาวจีนให้ดื่มหมดแก้ว	 ควรรินเหล้าให้คน
รอบข้างก่อนรินให้ตนเอง	 แต่หากอีกฝ่ายริน
เหล้าให้	ควรกล่าวขอบคุณ	หรือใช้ทั้งนิ้วชี้และ
นิ้วกลางเคาะโต๊ะ	2-3	ครั้งแทนค�าขอบคุณ

 • นอกจากเครื่องดื่มแอลกอฮอล์แล้ว	 ชาเป็น
เครือ่งดืม่ท่ีชาวจีนนยิมมาก	 จะดืม่โดยไม่ใส่น�า้ตาล
หรือนมเพิ่ม

	 11)	 การช�าระเงิน

 • การช�าระเงิน	 ควรให้ผู ้ช่วยเดินออกไปจ่ายที่
เคาน์เตอร์	 หรือเคลียร์ค่าใช้จ่ายหลังจากส่งแขก
ผู ้ใหญ่เรียบร้อยแล้ว	 ไม่ควรเก็บเงินที่โต ๊ะ	
ส�าหรับการให้ทปิน้ัน	บางสถานทีเ่กบ็ค่า	Service	
Charge	แล้ว	บางร้านไม่รบัทิปเพราะถือเป็นการ
ดูถูก

 • วัฒนธรรมการดื่มเหล้าของชาวจีนในภาคใต	้
จะนิยมการดื่มน้อยกว่าชาวจีนในภาคเหนือ



	 2.3	 วัฒนธรรมและธรรมเนียมปฏิบัติในการด�าเนินธุรกิจ

	 	 	 องค์ประกอบส�าคัญของการท�าธุรกิจร่วมกับชาวจีน	คือ

	 	 	 	 (1)	 ความสัมพันธ์

	 	 	 	 (2)	 การสร้างภาวะ	“Win-Win”

	 	 	 	 (3)	 การด�าเนินธุรกิจแบบให้ประโยชน์นอกจากตัวเงิน

	 	 	 	 (4)	 ความจริงใจ	และ

	 	 	 	 (5)	 การมุ่งท�าธุรกิจในระยะยาว

	 	 	 ทั้งนี้วัฒนธรรมพื้นฐาน	 คือ	 ความสัมพันธ์ล�าดับชั้นทางสังคม	 ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล
และการรักษาหน้าตา	 ในส่วนนี้ได้ยกประเด็นธรรมเนียมที่เป็นประโยชน์ต่อนักลงทุนและนักธุรกิจในการติดต่อ
เจรจาและท�างานร่วมกับชาวจีน	ดังนี้

2.3.1	 ธรรมเนียมพึงปฏิบัติของนักลงทุนในการพบปะชาวจีน

	 	 	 	 	 1.	 จีนถือว่านักลงทนุต่างชาตเิป็นคนต่างแดน	ควรมีหน้าท่ีไปเยีย่มค�านับผูม้อีาวโุสของ
ฝ่ายจีน	อันได้แก่	เลขาธิการพรรคระดับมณฑล	ผู้ว่าราชการมณฑล/จังหวัด/อ�าเภอ	และเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบ
ในระดับนั้นๆ	 โดยผ่านการติดต่อเป็นทอดๆ	 ไป	 และพยายามรักษาความสัมพันธ์กับเจ้าหน้าที่ของรัฐแม้ว่าจะ
ไม่มีกิจธุระทางธุรกิจ	เพื่อรักษาความสัมพันธ์และประโยชน์ในอนาคต	ทั้งนี้พึงให้ผู้บริหารระดับสูงในหน่วยงาน
รักษาความสัมพันธ์ดังกล่าวเช่นกัน

	 	 	 	 	 2.	 เนือ่งจากคนจีนไม่ชอบท�าธรุกจิกบัคนแปลกหน้า	ดงันัน้การมคีนกลางทีเ่ป็นทีรู่จ้กั
ทั้งสองฝ่ายเป็นผู้แนะน�าจะเป็นประโยชน์มาก	 ในการท�าความรู้จักควรใช้เวลาด้วยการพบปะหลายๆ	 ครั้ง
เพื่อสร้างสัมพันธ์อันดี	หลังจากนั้นจึงเริ่มการเจรจาเกี่ยวกับธุรกิจ	ทั้งนี้อาจใช้เทคนิคเครือญาติแสดงความเป็น
พี่น้อง	 โดยให้ความเคารพนับถือชาวจีนเสมือนพี่	 แสดงความนอบน้อมก็จะได้รับความเอ็นดูและช่วยเหลือ	
ซึ่งเป็นผลดีต่อการติดต่อธุรกิจ

	 	 	 	 	 3.	 ควรมีหนังสือเชิญ	 ก�าหนดการ	 และประเด็นการสนทนาส�าหรับการนัดหมายกับ
ชาวจนีทีเ่ป็นทางการ	หรือผูท้ีไ่ม่คุ้นเคย	โดยเฉพาะการนดัหมายกบัผูท่ี้มตี�าแหน่งใหญ่	หรอืมคีวามเป็นอาวโุสมาก	
เพื่อเป็นการแสดงความเคารพและสร้างความประทับใจ	 ท้ังนี้พึงระมัดระวังเรื่องช่ือและต�าแหน่งท่ีระบุใน
บัตรเชิญให้ถูกต้อง	การนัดหมายที่ดีควรจะเป็นเวลาคาบเกี่ยวมื้ออาหาร	เพื่อที่จะได้เชิญรับประทานอาหารต่อ	
(หรือระบุในหนังสือเชิญ)	 เป็นการสานสัมพันธ์ให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น	 ทั้งนี้ควรไปถึงสถานที่นัดหมายก่อนเวลา
เล็กน้อยเพื่อแสดงการให้เกียรติ

	 	 	 	 	 4.	 ชาวจนีให้ความส�าคญักบัเรือ่งล�าดบัขัน้	ต�าแหน่ง	หรอืความอาวโุสมาก	การตดิต่อ
เจรจาธุรกิจควรส่งตัวแทนที่มีต�าแหน่งในระดับเดียวกับผู้ที่จะไปเจรจาด้วย	 การส่งคนต�าแหน่งต�่ากว่าไปเจรจา
แสดงถึงการไม่ให้เกียรติ	 ทั้งนี้หากคู่เจรจามีต�าแหน่งหน้าที่การงานสูงมากหรือเป็นข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ควรใช้
สรรพนามอย่างเหมาะสม	 รวมทั้งมีนามบัตรแนะน�าตัวด้วย	 อย่างไรก็ตามหากเกิดเหตุสุดวิสัย	 เช่น	 ผู้ใหญ่ติด
ภารกิจเร่งด่วน	 ควรขอเลื่อนนัดและแสดงความขอโทษ	 หรือขอนัดกับผู้ที่มีต�าแหน่งรองลงมาที่เท่าเทียมกับ
ฝ่ายเรา	ในกรณีที่ต้องใช้ล่ามต้องระมัดระวังก�ากับล่ามเรื่องต�าแหน่งให้ถูกต้องด้วย



	 	 	 	 	 5.	 ควรสอบถามถึงต�าแหน่งการนั่งที่ต้องการ	 เช่น	 ต�าแหน่งที่ไกลจากประตูที่สุด	
ต�าแหน่งที่เด่นที่สุด	เป็นต้น	หากฝ่ายจีนมาเยือนควรจัดห้องรับรองแบบมีโซฟา	หรือใช้เก้าอี้รับรองแทนการใช้
ห้องประชุมเพื่อให้บรรยากาศเป็นกันเอง

	 	 	 	 	 6.	 นามบัตร	 ควรจะมีภาษาจีนก�ากับ	 โดยการมอบนามบัตรควรมอบและรับด้วย
สองมือ	 หันตัวหนังสือให้ฝ่ายตรงข้ามสามารถอ่านได้	 และเมื่อได้รับนามบัตรควรให้เกียรติโดยถือนามบัตร
ไว้สักพักหนึ่งหรือหากนั่งอยู่ให้วางไว้บนโต๊ะ

	 	 	 	 	 7.	 ในการพบปะแต่ละครั้งอาจมีของขวัญมอบให้แก่ฝ่ายตรงข้ามเพื่อเป็นการแสดง
ถงึน�า้ใจไมตร	ีโดยให้หลังการประชมุ	หรือหลงัทานอาหารเสรจ็	ส�าหรับวฒันธรรมของจนีจะมสีิง่ของบางประเภท
ที่ไม่ควรให้เป็นของขวัญ	เช่น	นาฬิกาตั้งโต๊ะ	หมวกสีเขียว	เป็นต้น

	 	 	 	 	 8.	 การรักษาและสงวนท่าทีเป็นสิ่งที่มีความส�าคัญมากส�าหรับคนจีน	เพราะจะท�าให้
ไม่ทราบความรู้สึกที่แท้จริงของคนจีนที่สนทนาด้วย	 บุคลิกที่เงียบขรึม	 เป็นผู้ฟังที่ดี	 มีท่าทีที่อ่อนน้อม	 และ
เคารพผู้อื่น	อดทน	และสนใจสิ่งรอบข้าง	จะสร้างความได้เปรียบในการเจรจา	ทั้งนี้คนจีนมักจะไม่ท�าการใดๆ	ที่
จะเป็นการสร้างความไม่พอใจ	และก่อให้เกิดความแตกแยกในที่สาธารณะ

2.3.2	 การเจรจาและท�าธุรกิจร่วมกับชาวจีน

	 	 	 	 	 1.	 เทคนิคส�าคัญในการเจรจาการท�าธรุกจิและการท�างานกบัชาวจีน	 คอื	 ความอดทน	
ความจริงใจ	และความซื่อสัตย์

	 	 	 	 	 2.	 รูปแบบการเจรจาธุรกิจกับชาวจีนจะเป็นการเจรจาระหว่างกลุ่มมากกว่าแบบ
ตัวต่อตัวเพราะชาวจีนมักใช้ผู้เช่ียวชาญที่เกี่ยวข้องแต่ละประเด็นมาร่วมเจรจาเพื่อเก็บข้อมูลประกอบการ
ตัดสินใจ	 ดังน้ันจึงควรจัดทีมเจรจาท่ีมอบหมายหน้าที่ชัดเจนแก่ผู้ที่เข้าร่วม	 และหากผู้เข้าร่วมมีความรู้
เรื่องธรรมเนียม	ภาษาจีน	หรือคุ้นเคยกับประเทศจีนและชาวจีนจะเป็นประโยชน์ยิ่ง	คณะผู้เจรจาควรมีจ�านวน
ใกล้เคียงกัน	ทั้งนี้ควรสอบถามถึงข้อมูลเกี่ยวกับผู้เข้าร่วมการประชุมของฝ่ายจีนเพื่อทราบชื่อและต�าแหน่งของ
ตัวแทนที่อาจมาจากหลากหลายหน่วยงานและหลายระดับ	 โดยเอกสารประกอบการเจรจาควรมีภาษาจีน
ประกอบจะช่วยให้เข้าใจง่ายขึ้น

	 	 	 	 	 3.	 สามารถส่งผู้หญิงไปเจรจาได้	 แต่ควรมีต�าแหน่งที่มีศักดิ์ศรีพอกับฝ่ายตรงข้าม	
เพราะประเด็นเรื่องเพศมิได้เป็นอุปสรรคในการเจรจาธุรกิจมากไปกว่าความเป็นชาวต่างชาติ	 อย่างไรก็ตาม	
หากมีคนกลางที่คนจีนให้ความไว้วางใจร่วมคณะไปด้วยจะเป็นการดีต่อการเช่ือมความสัมพันธ์ท้ังสองฝ่าย
เข้าด้วยกัน

	 	 	 	 	 4.	 สถานที่เจรจาในครั้งแรกควรเป็นสถานที่ที่เป็นกลาง	 เนื่องจากในทางจิตวิทยา
เจ้าบ้านจะรู้สึกได้เปรียบเพราะมคีวามรู้สกึว่าผูไ้ปเยอืนต้องการขอความช่วยเหลอื	 หากเป็นเจ้าบ้านควรจดัห้อง
หรือบรรยากาศให้เหมือนกับที่ฝ่ายจีนเป็นเจ้าบ้าน	อาจมีการจัดรถบริการรับส่งด้วย

	 	 	 	 	 5.	 ชาวจีนมักจะน�าทุกประเด็นมาสรุปร่วมกันตอนท้าย	 (มิใช่การเจรจาทีละประเด็น
เหมือนชาวตะวันตก)	 ดังนั้นพึงใช้ความอดทนหากการเจรจาจะย้อนไปมา	 ควรเตรียมรับมือกับค�าถามซ�้าๆ	
ที่อาจเกิดขึ้น	 อย่าแสดงอาการร�าคาญ	 หรือตอบโต้กลับ	 ทั้งนี้อาจเสนอตัวท�ารายงานการประชุม	 หรือข้อสรุป
การเจรจา	โดยให้เหตุผลว่าทีมฝ่ายจีนจะได้พิจารณาอย่างทั่วถึง



	 	 	 	 	 6.	 ชาวจีนมักจะใช้ภาษาจีนในการเจรจาแทนภาษาอังกฤษเพื่อความสะดวก	 ดังนั้น	
หากต้องใช้ล่ามควรเลือกล่ามที่มีประสบการณ์ในการเจรจาเข้าใจวัฒนธรรมจีน	 สามารถอ่านความคิด	 ความ
ต้องการที่แฝงมากับวัฒนธรรมหรือท่าทางได้	 ล่ามที่ดีอาจมีส่วนช่วยในกรณีคับขันได้	 เช่น	 เปลี่ยนประเด็น
เจรจาในเรื่องที่เสียเปรียบ	 เป็นต้น	 อย่างไรก็ตามส�าหรับนักธุรกิจรุ่นใหม่ในปัจจุบันเริ่มมีการใช้ภาษาอังกฤษ
ในการเจรจาธุรกิจมากขึ้น

	 	 	 	 	 7.	 ข้อเสนอเรื่องราคาอาจมิใช่สิ่งที่น่าจูงใจเสมอไป	 กรณีจูงใจอื่นๆ	 เช่น	 การดูงาน
ต่างประเทศ	การเชญิมาศกึษางานทีเ่มอืงไทยหรอืประเทศตะวนัตก	เป็นต้น	นอกจากนีก้ารให้ความรูห้รอืข้อมลู
ที่เกี่ยวข้องเพื่อสร้างแรงจูงใจก็นับเป็นวิธีที่ดี

	 	 	 	 	 8.	 ชาวจีนมักมีทางเลือกเพื่อใช้เจรจาต่อรองโดยให้เหตุผลเพื่อการเปรียบเทียบ
เงื่อนไขธุรกิจกับรายอื่น

	 	 	 	 	 9.	 วิธีแข็งกร้าวอาจได้ผลโดยเฉพาะกับผู้ท่ีมีอ�านาจต่อรองสูง	 แก้ไขได้ด้วยการ
ให้คนกลางเป็นคนเจรจา	แต่ควรระมัดระวังการใช้วิธีนี้เพราะอาจเสียความสัมพันธ์ที่ดีในอนาคตได้	นอกจากนี้	
การพูดคุยแบบเป็นกันเองก็เป็นอีกกลยุทธ์หนึ่งที่ใช้ได้ผลในการเจรจา	การนิ่งเงียบแทนการถามของฝ่ายจีน
หมายถึง	การทดสอบความอดทนของคู่เจรจา	ซึ่งนับเป็นสัญญาณที่ดีของความคืบหน้าการเจรจา

	 	 	 	 	 10.	 เทคนคิหนึง่ของการเจรจาเมือ่รูส้กึว่าเสยีเปรยีบ	คอื	การขอหยดุพกัเจรจา	ในเรือ่ง
ของระยะเวลานั้นผู้ที่ได้เปรียบคือฝ่ายที่ไม่เร่งรีบ	 หรือมีเวลาให้กับการเจรจามากกว่า	 ซึ่งฝ่ายจีนมักจะใช้เวลา
นานในการตัดสินใจ	โดยเฉพาะการเจรจาในระดับที่มีเจ้าหน้าที่รัฐบาลอยู่ด้วย

	 	 	 	 	 11.	 การตอบรับว่า	 “สามารถ”	 มิได้หมายความว่าฝ่ายจีนจะตัดสินใจท�าตามสิ่งนั้น	
แต่อาจเป็นการรักษาหน้า	หรือรักษาความสัมพันธ์แบบถ้อยทีถ้อยอาศัย	อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้หากผู้ใหญ่
ที่มีอ�านาจมากกว่าไม่เห็นด้วย

	 	 	 	 	 12.	 หากเราเป็นฝ่ายเตรียมการประชุมอาจใช้เทคนิคสร้างเงื่อนไข	 ทั้งทางสถานที่
และเวลา	ในการบีบให้ประเด็นการประชุมระบุเฉพาะเรื่องเร่งด่วนและส�าคัญ	แต่ไม่ควรใช้ในกรณีทั่วไป	เพราะ
เป็นการไม่สภุาพส�าหรับการนัดเจรจาช่วงใกล้เทศกาลเพือ่หวงัเร่งรดัผลสรปุนัน้	ชาวจีนมกัจะตัดสนิใจหลงัเทศกาล

	 	 	 	 	 13.	 อาจใช้โทรศัพท์หรืออีเมล์ในการติดตามความคืบหน้าของงานได้	 ควรแสดงความ
เอาใจใส่ด้วยการถามถึงเรื่องทั่วไป	เช่น	สารทุกข์สุกดิบ	แล้วจึงเข้าเรื่องงาน	ทั้งนี้พึงฝากชื่อหรืออีเมล์ที่มั่นใจว่า
ชาวจีนรู้จักคุ้นเคยหรือติดต่ออยู่	 ส�าหรับการตัดสินใจนั้นพึงระลึกไว้เสมอว่าผู้มีอ�านาจตัดสินใจ	 มักเป็นผู้ท่ีมี
ต�าแหน่งสูงสุดในหน่วยงานนั้นๆ	การเจรจารายละเอียดควรให้ผู้ที่มีต�าแหน่งรองลงมาด�าเนินการ

	 	 	 	 	 14.	 ศึกษาและตีความทัศนคติของคู่เจรจาชาวจีนอย่างละเอียดรอบคอบ	 หากเห็นว่า
ชาวจีนเน้นผลประโยชน์ระยะสั้น	ให้ระมัดระวังการท�าธุรกิจอย่างรอบคอบ	หากหลีกเลี่ยงได้จะเป็นการดียิ่ง

	 	 	 	 	 15.	 การท�าสัญญาต้องอาศยันกักฎหมายท้องถิน่ทีม่คีวามรูค้วามเข้าใจกฎหมายท้องถ่ิน
เป็นอย่างด	ีเพราะจะท�าให้สามารถแนะน�าลูท่างต่างๆ	ได้ด	ีและหลงัจากตกลงได้แล้วในการลงนามสญัญาต่างๆ	



	 	 	 	 	 16.	 การท�าธุรกิจร่วมกับชาวจีนต้องรอบคอบระมัดระวังประโยคหลัก	3	ประโยคคือ

	 	 	 	 	 	 (1)	 “ไม่มีปัญหา”

	 	 	 	 	 	 (2)		 “ปัญหาไม่ใหญ่”	และ

	 	 	 	 	 	 (3)		 “ช่วยไม่ได้	หรือปัญหาแก้ไม่ได้”

	 	 	 	 	 	 กล่าวคือควรระมัดระวังไม่ให้เกิดปัญหาตั้งแต่แรกเริ่ม	 เมื่อได้ยินประโยคว่า	 “ไม่มี
ปัญหา”	ควรรีบจัดการอย่างเร่งด่วน	เพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาที่อาจลุกลามในภายหลังได้	

	 	 	 	 	 17.	 พยายามไปมาหาสู่กับบริษัทท่ีติดต่อด้วยอย่างสม�่าเสมอ	 เนื่องจากชาวจีนชอบ
พบปะพูดคุย	สังสรรค์	และควรมีของก�านัลหรือของช�าร่วยต่างๆ	เพราะรากฐานวัฒนธรรมอันยาวนาน	การไป
พบปะกับแขกบ้านแขกเมืองต้องมีของช�าร่วยไปมอบให้ทุกครั้ง	 ถือเป็นการให้เกียรติแสดงน�้าใจ	 แสดงความ
เคารพ	และเป็นหน้าเป็นตา

	 	 	 	 	 18.	 เมื่อเกิดปัญหาเกี่ยวกับการเจรจาหรือการด�าเนินธุรกิจ	 ต้องใช้ความอดทนในการ
ติดตามพูดคุย	 แต่หากยังไม่ได้ผล	 ควรเชิญผู้ใหญ่ท่ีอีกฝ่ายเกรงใจและให้ความเคารพมาช่วยเจรจาไกล่เกล่ีย
หรอืแนะน�า	หากไม่ประสบผลส�าเร็จควรน�าสญัญาทีต่กลงกันไว้ไปหารือต่อศาลหรอือนญุาโตตลุาการเพือ่หาข้อยตุิ

	 	 	 	 	 19.	 ความสัมพันธ์ในองค์กร	จะเน้นเรื่องของล�าดับชั้นของคนในองค์กรและการรักษา
หน้าตา	 การให้เกียรติกันในที่ท�างานถือเป็นสิ่งส�าคัญ	 ทั้งในระดับชั้นเดียวกันและต�่ากว่า	 ดังนั้นการวิพากย์
วิจารณ์หรือต่อว่าลูกน้องควรกระท�าในสถานที่ที่เป็นสัดส่วน	 ไม่ควรกระท�าในที่สาธารณะเพราะถือเป็นการ
ไม่ให้เกียรติ	นอกจากนี้ในสังคมจีนผู้หญิงจะได้รับโอกาสในการท�างานเทียบเท่าผู้ชายทุกอย่าง

	 	 	 	 	 20.	 เนื่องจากชาวจีนมักจะท�างานตามแผนงานที่ได้มอบไว้	 ดังนั้นหากต้องการความ
คดิรเิริม่สร้างสรรค์จ�าเป็นต้องให้ค�าแนะน�า	 หรอืให้แรงบนัดาลใจอย่างชดัเจน	 และหากต้องการค�าตอบทีช่ดัเจน
ต้องตั้งค�าถามที่เจาะจง	อย่าคาดหวังว่าคนจีนจะให้ข้อมูลเอง

	 2.4	 ประเด็นที่พึงระมัดระวังในการเจรจา

	 	 	 แม้ว่าในการติดต่อธุรกิจจะมีการสนทนาแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหว่างกันอยู ่เสมอ	
อย่างไรก็ตามนักลงทุนต่างชาติพึงระลึกไว้เสมอว่าหัวข้อสนทนาบางประเด็นเป็นเรื่องที่อ่อนไหว	หากไม่จ�าเป็น
ไม่ควรหยิบยกขึ้นมาเป็นหัวข้อสนทนากับชาวจีน	โดยเฉพาะอย่างยิ่งระหว่างการเจรจาหรือติดต่อธุรกิจ	ดังนี้

2.4.1		ประเด็นทางการเมืองภายใน	 เนื่องจากประเทศจีนมีความเป็นชาตินิยมสูงและ
รัฐบาลมี	“นโยบายจีนเดียว”	ที่เข้มแข็ง	 เช่น	นโยบายจีนต่อไต้หวัน	ทิเบต	และเขตปกครองตนเองอื่นๆ	
ดังนั้น	 ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการแบ่งแยกดินแดนหรือสร้างความแบ่งแยกระหว่างชนชาติจีนหรือชนกลุ่มน้อย	
รวมทั้งประเด็นความขัดแย้งทางศาสนา	จึงเป็นประเด็นที่มีความอ่อนไหว	นักลงทุนต่างชาติที่ติดต่อกับชาวจีน
พึงหลีกเลี่ยงการแสดงจุดยืนหรือความเห็นของตนที่ต่างจากนโยบายของจีน	 นอกจากนี้ประเด็นเกี่ยวกับสิทธิ
มนุษยชน	 เช่น	กรณีการประท้วง	ณ	จัตุรัสเทียนอันเหมิน	 (Tiananmen	Square	Protests	of	 1989)	
และความคิดเห็นเกี่ยวกับประธานประเทศเหมาเจ๋อตุง	 (Chairman	Mao)	 ก็เป็นอีกเรื่องหนึ่งที่นักธุรกิจ
พงึระมดัระวงัในการแสดงความคิดเหน็	 โดยสรุปแล้วนักลงทุนไม่ควรวพิากษ์วจิารณ์เร่ืองการเมอืงจนีกับชาวจนี	
ทั้งนี้หากไม่จ�าเป็นไม่ควรยกประเด็นดังกล่าวขึ้นมาในการสนทนากับชาวจีนระหว่างการเจรจาธุรกิจ



2.4.2		ประเด็นความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ระหว่างประเทศ	 ประเด็นเหล่านี้	
เช่น	กรณีนานกิง	(the	Nanjing	Massacre	หรือ	the	Rape	of	Nanjing)	ซึ่งชาวจีนมีความรู้สึกว่าได้รับการ
เหยียดหยาม	 กดขี่ข่มเหง	 และความไม่เป็นธรรมจากการรุกรานของชาวญี่ปุ่นระหว่างเดือนธันวาคมปี	 2480	
ถึงเดือนมีนาคมปี	2481	การยกประเด็นดังกล่าวหรือประเด็นเกี่ยวกับประเทศที่ก�าลังเป็นปัญหากับจีนขึ้นเป็น
หัวข้อสนทนา	อาจน�ามาซึ่งความบาดหมางใจระหว่างกันได้	สุภาษิตจีนที่ว่า	“รู้เขารู้เรา	รบร้อยครั้ง	ชนะร้อย
ครั้ง”	 เป็นสิ่งยืนยันถึงเหตุผลที่นักลงทุนต้องเรียนรู้วัฒนธรรมและธรรมเนียมปฏิบัติของชาวจีน	 การ	 “รู้เรา”	
หรอืเข้าใจถึงศกัยภาพของตนเองเป็นเรือ่งดี	 แต่ไม่เพยีงพอท่ีจะประสบความส�าเร็จในการด�าเนนิธรุกิจโดยเฉพาะ
อย่างยิง่การลงทุนในประเทศจีน	 ประเทศทีไ่ด้ชือ่ว่ามคีวามเป็นชาตนิยิมสงูและมลีกัษณะการใช้	 “ความสมัพนัธ์”	
หรือ	“กวานซี”	ค่อนข้างมาก	ดังนั้นการ	“รู้เขา”	หรือ	รู้จักจีนอย่างจริงจังและละเอียดรอบคอบจึงมีส่วนช่วย
สร้างความได้เปรียบในการแข่งขันด้านการลงทุนในประเทศจีน	

โดยสรุปแล้วการลงทุนในประเทศจีนนอกจากจะต้องมีพื้นฐานทางธุรกิจตามแบบสากล	
หุน้ส่วนทีด่คีณุภาพของสนิค้าและบริการ	การบรหิารจดัการท่ีมปีระสทิธภิาพ	และความจรงิใจในการท�าธรุกจิแล้ว	
ความเข้าใจและเข้าถึงวัฒนธรรมธรรมเนียมปฏิบัติของจีนย่อมส่งผลทางบวกในการเจรจาติดต่อและการ
ด�าเนินงาน	ซึ่งย่อมส่งผลให้การลงทุนประสบความส�าเร็จได้ในที่สุด

3.	 โอกาสทางการค้าและการลงทุน

	 จากสถติิในปี	2556	จีนเป็นประเทศคูค้่าอนัดบั	1	ของไทย	สนิค้าทีไ่ทยส่งออกส่วนใหญ่เป็นผลติภณัฑ์
ทางด้านการเกษตรและอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ	 เช่น	 ชิ้นส่วนอุปกรณ์ไฟฟ้าและแผงวงจรไฟฟ้า	 ซึ่งการที่
รัฐบาลจีนมีนโยบายการพัฒนาที่มุ่งเน้นการส่งออกสินค้าที่มีมูลค่า	ส่งเสริมอุปสงค์อุปทานภายในประเทศ	และ
การผลติสินค้าอตุสาหกรรมประเภททีม่กีารใช้เทคโนโลยใีหม่ๆ	อาจส่งผลกระทบต่อไทยในด้านธรุกจิการส่งออก

	 อินเตอร์เน็ตเป็นปัจจัยส�าคัญที่เปลี่ยนวิถีชีวิตของคนจีนจากอดีต	 ซึ่งในปัจจุบันชาวจีนจ�านวนมาก
นิยมซ้ือสินค้าผ่านอินเตอร์เนต	 การใช้บริการอินเตอร์เนต	 และโซเชียลมีเดียผ่านมือถือ	 และจ�านวนผู้ใช้
สมาร์ทโฟนที่เพิ่มขึ้น	ท�าให้การเข้าถึงผู้บริโภคเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม	ส่งผลให้มีโอกาสการพัฒนาการท�าธุรกิจ
ออนไลน์	ทั้งด้านการค้า	การลงทุนและการเงินในอีกหลากหลายรูปแบบ

	 ในอนาคตจีนก�าลังเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ	 ซึ่งจากสถิติมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ	 40	 ของประชากร
ทั้งประเทศ	 ในอีกไม่กี่ปีข้างหน้า	 ท�าให้มีโอกาสในการลงทุนในธุรกิจด้านการให้บริการ	 สปา	 การดูแลรักษา
พยาบาล	สมุนไพรพื้นบ้าน	อาหารเพื่อสุขภาพ	ล้วนแต่เป็นธุรกิจที่มีชื่อเสียงของไทย

	 ธุรกรรมเงินหยวน	 เป็นทางเลือกใหม่ส�าหรับผู้ประกอบการระหว่างประเทศ	 ปัจจุบันสกุลเงินหยวน	
คือสกุลเงินสากลล�าดับที่	2	รองจากสหรัฐฯ	โดยจีนมุ่งส่งเสริมการใช้สกุลเงินหยวน	(RMB)	เป็นสกุลเงินสากล	
เพื่อใช้สกุลเงินหยวนในการท�าธุรกรรมโดยเสรีในระดับนานาประเทศ	 โดยมีเป้าหมายว่าท่ังโลกจะใช้สกุลเงิน
หยวนเพื่อเป็นเงินตราส�ารองระหว่างประเทศ

	 ข้อเสนอแนะแนวทางการเลือกมณฑลและสถานที่ตั้งธุรกิจในการเข้าไปลงทุนในจีน	มีดังนี้

 • ธุรกิจเครื่องใช้ไฟฟ้า	และชิ้นส่วนอิเล็กทรอนิกส์	มักจะตั้งในเขตชายฝั่งตะวันออก	

 • ส�านักงานใหญ่	(Headquarter)	ส่วนใหญ่จะตั้งในเมืองใหญ่	คือ	เซินเจิ้น	เซี่ยงไฮ้	และปักกิ่ง



 • ภาคธุรกิจการเงินการธนาคาร	ส่วนใหญ่จะตั้งอยู่ในเซี่ยงไฮ้	และปักกิ่ง

 • อุตสาหกรรมหนักและเครื่องจักร	ส่วนใหญ่ตั้งอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ	(Northeast)

 • อุตสาหกรรมพลังงานธรรมชาติ	ทั้งลมและแสงอาทิตย์	ตั้งอยู่ในเขตภาคตะวันตกเฉียงเหนือ

 • นิคมอุตสาหกรรมเดิมและอุตสาหกรรมส่วนใหญ่อยู่ในภาคตะวันออก	 ส่วนโครงการเขตนิคม
อุตสาหกรรมใหม่ตั้งอยู่ในเขตภาคกลาง	และภาคตะวันตกของประเทศ

	 จากข้อมูลคู่มือการค้าและการลงทุนสาธารณรัฐประชาชนจีน	 กระทรวงพาณิชย์ไทยได้ให้ความเห็น
ด้านศักยภาพและโอกาสเกี่ยวกับการลงทุนในจีนตลอดจนการเข้าสู่ตลาดจีนดังนี้

 1.	 มณฑลเสฉวน

			ศักยภาพของพื้นที่ 			โอกาสทางการค้า

1.	 เป็นมณฑลที่มีศักยภาพทางเศรษฐกิจที่สูงที่สุด
ส�าหรับภูมิภาคจีนตะวันตก

2.	 เป็นฐานการผลิตที่ส�าคัญทั้งภาคการเกษตร	
และภาคอุตสาหกรรมด้านเทคโนโลยีขั้นสูง

3.	 รายได้ประชากรเพิ่มขึ้น	ส่งผลให้ก�าลังซื้อของ
ผู้บริโภคในการใช้จ่ายเพิ่มขึ้น	 โดยเฉพาะใน
เมืองเฉิงตูมีศักยภาพในการเป็นตลาดรองรับ
สินค้าจากไทย

4.	 การแข่งขันในเสฉวนยังไม่รุนแรงเมื่อเทียบกับ
มณฑลชายฝั่งตะวันออก	 จึงน่าจะเป็นอีกหนึ่ง
มณฑลเป้าหมายของนักธุรกิจไทยที่จะเข้าไป
ลงทุนและแสวงหาโอกาสทางธุรกิจต่อไป

1.	 สินค้ากลุ ่มวัตถุดิบจากไทย	 เช่น	 ยางพารา	
มันส�าปะหลัง	 และเม็ดพลาสติก	 เป็นต้น	 เพื่อ
น�าไปใช้ในภาคการผลติอตุสาหกรรมของเสฉวน	
ตลอดจนสินค้ากึ่งวัตถุดิบ	 และสินค้าขั้นกลาง
อื่นๆ	 เช่น	 แผงวงจรไฟฟ้าและอุปกรณ์ชิ้นส่วน
คอมพิวเตอร์	เป็นต้น

2.	สินค้าแปรรูปขั้นปลายของไทย	เช่น	กลุ่มอาหาร
แปรรูป	 กลุ่มอัญมณีและเครื่องประดับส�าหรับ
คนรุ่นใหม่	 ตลอดจนสินค้าด้านสุขภาพ	 และ
สื่อการศึกษาส�าหรับเด็ก



 2.	 มหานครฉงชิ่ง

			ศักยภาพของพื้นที่ 			โอกาสทางการค้า

1.	 มหานครฉงชิ่งเป็นเมืองแห่งอนาคตที่รัฐบาลจีน
ให้ความส�าคญัเป็นอนัดบัต้น	 และทุม่งบประมาณ
จ�านวนมากในการพัฒนาโครงสร้างพื้นฐาน	
และสร้างบรรยากาศทางธุรกิจ	 เพื่อให้เป็น
ศูนย์กลางจีนตอนใน

2.	 ความโดดเด่นในด้านอุตสาหกรรมหนัก	 โดย
เฉพาะการเป็นศูนย์กลางการผลิตยานยนต์
ใหญ่เป็นอันดับ	4	ของประเทศ	

1.	 สินค้ากลุ่มวัตถุดิบจากไทย	 เช่น	 ยางพารา	 มัน
ส�าปะหลัง	 เม็ดพลาสติก	 และชิ้นส่วนยานยนต์
ที่ท�าจากยางพารา	เพื่อน�าไปใช้ในภาคการผลิต
อุตสาหกรรมยานยนต์ของฉงชิ่ง

2.	 กลุ่มอาหารแปรรูป	 เช่น	 ผลไม้	 ข้าวหอมมะลิ	
เป็นต้น

3.	 แสวงหาโอกาสที่จะขยายความร่วมมือในด้าน
อุตสาหกรรมยานยนต์และชิ้นส่วน	 ตลอดจน
ภาคบริการ	 เช่น	 การเงินการธนาคาร	 การ
ท่องเที่ยว	เป็นต้น

  

 3.	มณฑลยูนนาน 

			ศักยภาพของพื้นที่ 			โอกาสทางการค้า

1.	 มณฑลยูนนานมีความใกล้ชิดและความร่วมมือ
กับไทยมายาวนาน	 ตั้งแต่ความร่วมมือกันภาย
ใต้กรอบความร่วมมือสี่ เหลี่ยมเศรษฐกิจป	ี
2535

2.	 เป ็นมณฑลทางใต ้ของจีนที่มีความส�าคัญ
เชิงยุทธศาสตร์กับไทย	 อันเกิดจากท�าเลที่ตั้งมี
เส้นทางการขนส่งทางแม่น�้าโขงและทางถนน	
โดยผ่านประเทศเพื่อนบ้าน	 เพื่อติดต่อค้าขาย
กันโดยตรง

3.	 รัฐบาลยูนนานค่อนข้างผ่อนปรนด้านการค้า
และการลงทุนกับประเทศเพื่ อนบ ้านใน
ลุม่แม่น�า้โขง	 เนือ่งจากยนูนานไม่มทีางออกทะเล	
รัฐบาลท้องถิ่นจึงอาศัยการค้าการลงทุนกับ
ประเทศเพื่อนบ้านเป็นเคร่ืองมือในการกระตุ้น
เศรษฐกิจให้ชาวยูนนาน	

1.	 สินค้าอาหารแปรรูป	 เช่น	 อาหารแปรรูป	
ข้าวหอมมะลิ	ล�าไยอบแห้ง	เป็นต้น	และสินค้า
กลุ่มวัตถุดิบ	เช่น	ยางพารา	มันส�าปะหลัง	และ
เม็ดพลาสติกเพื่อใช้ในอุตสาหกรรมการผลิต	
เป็นต้น

2.		ธุรกิจบริการ	 เช่น	 ด้านการศึกษา	 และการ
ท่องเที่ยว	เป็นต้น

3.	 แสวงหาโอกาสที่จะขยายความร่วมมือในด้าน
อุตสาหกรรมยานยนต์และชิ้นส่วน	 ตลอดจน
ภาคบริการ	เช่น	การเงินการธนาคาร	และด้าน
การท่องเที่ยว	เป็นต้น



 4.	เขตปกครองตนเองกว่างซี 

			ศักยภาพของพื้นที่ 			โอกาสทางการค้า

1.	 กว่างซี	 เป็นเขตปกครองตนเองทางตะวันตกที่
มีพรมแดนติดทะเล	 และมีเส้นทางถนน	 และ
ทางรถไฟเชือ่มต่อกบัมณฑลทางตอนในของจีน

2.		กว่างซี	 เป็นพื้นที่ยุทธศาสตร์ที่จีนใช้รองรับการ
ลงทุนร่วมกันระหว่างจีนกับอาเซียน

3.		กว่างซี	 เป็นศูนย์กลางการกระจายและล�าเลียง
สนิค้าทีส่�าคญัไปยงัจีนตอนใน	 และเป็นเส้นทาง
ขนส่งสินค้าที่เชื่อมโยงจีนตอนในกับตลาดโลก

4.		มท่ีาเรือน�า้ลกึขนาดใหญ่	และมศีกัยภาพในการ
เชื่อมการขนส่งทางทะเลระหว่างไทย-กว่างซี
ได้โดยตรง

5.		เป ็นตลาดขนาดใหญ่ด ้วยขนาดประชากร
อันดับ	10	ของจีน	

6.		ภาครัฐและภาคธุรกิจของกว่างซี	 มีความสนใจ
ขยายความร่วมมือกับไทย	 ทั้งด้านการค้าและ
การลงทุน

1.		สินค้าอุปโภคและบริโภค	 กว่างซีเป็นตลาดที่มี
ศักยภาพ	 ส�าหรับสินค้าอุปโภคและบริโภค
จากไทยเนื่องจากสินค้าไทยค่อนข้างจะมี
ภาพลักษณ์อันดีส�าหรับชาวกว่างซี

2.		สินค้าวัตถุดิบ	เช่น	ยางพารา	เป็นต้น	เพื่อใช้ใน
อตุสาหกรรมยานยนต์ของกว่างซี	 ซ่ึงก�าลงัข้ึนมา
มีบทบาทมากขึ้น

มณฑล ตลาดเป้าหมาย สภาพเศรษฐกิจ สินค้า/บริการ กิจกรรมเข้าตลาด

มณฑลเศรษฐกิจ	
(ตลาดเดิม)

1.	 มหานครเซี่ยงไฮ้
2.		มณฑลกวางตุ้ง
3.		เมืองเซี่ยเหมิน
4.		เมืองคุนหมิง

5.		เมืองหนานหนิง 

1.	 GDP	อยู ่ในอันดับ	
1-10

2.		มูลค่าการค้าขยาย
ตัวสูง

3.		จัดกิจกรรมส่งเสริม
ต่อเนื่อง

สินค้าศักยภาพ
อัญมณี/เครื่องประดับ
ผลไม้สด/แปรรปูอาหาร
ข้าวหอมมะลิ
Life	style	แฟชั่น
บริการศักยภาพ
ร้านอาหารไทย/
แฟรนไชน์
สปา/ออกแบบ/
การศึกษา	

1.	 การเจรจาการค้า
2.		สร ้างภาพลักษณ์

สินค้า/บริการ
3.		In-store	Promotion
4.		เข้าร่วมงานแสดง

สินค้า
5.		จัดงาน	Thailand	

outlet
6.		สร้างความสัมพันธ์



มณฑล ตลาดเป้าหมาย สภาพเศรษฐกิจ สินค้า/บริการ กิจกรรมเข้าตลาด

มณฑลเศรษฐกิจ	

(ตลาดใหม่) 
1.	 เมืองอี้อู
2.		เมืองฟูโจว
3.		เมืองเฉิงตู
4.		เมืองฉงชิ่ง
5.		เมืองซีอาน

1.		GDP	อยู ่ในอันดับ	
1-15

2.		รั ฐ บ า ล ก ร ะ ตุ ้ น
เศรษฐกิจ	 4	 ล้าน
หยวน

3.		การยกระดับรายได้
และมีก�าลังซื้อสูง

4.		ศั กยภาพในการ
เติบโตตลาดสูง

สินค้าศักยภาพ
อัญมณี/เครื่องประดับ
ผลไม้สด/แปรรูป
อาหารข้าวหอมมะลิ
Life	style	แฟชั่น
บริการศักยภาพ
ร้านอาหารไทย/
แฟรนไชน์
สปา/ออกแบบ

1.	 การเจรจาการค้า
2.		สร ้างภาพลักษณ์

สินค้า/บริการ
3.		In-store	Promotion
4.		เข้าร่วมงานแสดง

สินค้า
5.		จัดงาน	 Thailand	

outlet
6.		สร้างความสัมพันธ์

ที่มา: คู่มือการค้าการลงทุนสาธารณรัฐประชาชนจีนกระทรวงพาณิชย์ไทย มกราคม 2555 

4.	 เกร็ดความรู้ในการลงนามสัญญาในจีน

	 กฎหมายสัญญาของจีน1	 ระบุว่า	 ข้อความของสัญญาจะก�าหนดโดยคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย	 โดยปกติมี
องค์ประกอบ	ดังนี้

	 1.	 ชื่อ	–	สกุล	และที่อยู่ของคู่สัญญา

	 2.	 วัตถุประสงค์แห่งสัญญา

	 3.	 ปริมาณ

	 4.	 คุณภาพ

	 5.	 ราคาหรือค่าตอบแทน

	 6.	 เวลา	สถานที่	และรูปแบบในการปฏิบัติ

	 7.	 ความรับผิดชอบเมื่อฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งผิดสัญญา

	 8.	 วิธีการแก้ไขเมื่อเกิดข้อพิพาท

	 9.	 ภาษาที่จะใช้ในการตีความกรณีเกิดข้อพิพาท

	 10.	 วันที่ลงนามสัญญาและระยะเวลาของสัญญา	(หากมี)	

	 หากมีเอกสารแนบต้องระบุว่า	 “เอกสารหรือตารางที่แนบเป็นส่วนประกอบของสัญญาฉบับนี้	 มีผล
บังคับใช้ในทางกฎหมายเช่นกัน”

1	 ศูนย์ข้อมูลเพื่อธุรกิจไทยในจีน.	 “เกร็ดความรู้ในการลงนามสัญญาในจีนและการจัดตั้งบริษัทต่างชาติในจีน”.	 [ออนไลน์].	 เข้าถึงจาก:	 http://
www.thaibizchina.com/thaibizchina/th/business-warning/detail.php?SECTION_ID=487&ID=11818.	[17	กันยายน	2557]



	 ข้อควรระวังในท�าสัญญา2	มีดังนี้	

	 4.1	 หัวข้อ	

	 	 	 ควรระบุให้ชัดเจนว่าเป็น	 “ข้อตกลง”	 (Agreement)	 หรือ	 “สัญญา”	 (Contract)	 ไม่ใช่
หนังสือแสดงเจตนา	หรือหนังสือแจ้งให้ทราบ	(Notice)	หรืออื่นๆ

   ตัวอย่าง:	ตามกฎหมายประเทศจีน	ผู้รับจ้างต้องลงนามสัญญาจ้างงานกับผู้ว่าจ้างภายใน	
1	เดอืน	นับจากวันทีผู้่รบัจ้างเริม่ปฏบิติังาน	มฉิะนัน้	จะถอืว่าผูว่้าจ้างกระท�าผดิกฎหมาย	จะถกูปรบัโดยจ่ายเงนิ
เป็น	2	เท่าของเงินเดือนให้แก่ผู้รับจ้าง	ซึ่งผู้ว่าจ้างบางรายไม่ให้ความส�าคัญกับประเด็นนี้	คิดเพียงว่ามี	“หนังสือ
ตอบรับ”	 แล้วไม่จ�าเป็นต้องท�าสัญญา	 ซึ่งเป็นการกระท�าที่ไม่ชอบด้วยกฎหมายจีน	 เนื่องจากชื่อหนังสือไม่ได้
ระบุว่าเป็น	“สัญญา”

	 4.2	 การตรวจสอบความสามารถของคู่สัญญา

4.2.1	 ส�าหรบัการตรวจสอบใบอนุญาตประกอบธุรกจิ	 ควรระมดัระวงัในการตรวจสอบข้อมูล
ต่าง	ๆ	เช่น	ใบอนุญาตของคู่สัญญาหมดระยะเวลาที่สามารถประกอบธุรกิจได้หรือไม่	มีข้อก�าหนดขอบเขต
ว่าสามารถประกอบธุรกิจอะไรได้บ้าง	 ผ่านการตรวจสอบประจ�าปีของส�านักงานอุตสาหกรรมและการพาณิชย์
หรือไม่	เป็นต้น	เพื่อให้แน่ใจว่าคู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งมีสิทธิในการด�าเนินธุรกิจที่ถูกต้องตามกฎหมาย	นอกจากนี้	
ควรพิจารณาว่า	คู่สัญญาแต่ละฝ่ายมีสิทธิหรืออ�านาจในการท�าสัญญาหรือไม่

4.2.2		ส�าหรับการท�าสญัญาทีต้่องการคณุวฒิุเฉพาะด้าน	ควรตรวจสอบหนงัสอืรบัรองคณุวฒิุ
ที่เกี่ยวข้อง	 เพื่อให้แน่ใจว่าคู่สัญญามีสิทธิชอบธรรม	 และมีผลบังคับใช้ได้จริงหรือไม่	 และสามารถประกอบ
กิจการในขอบเขตที่ถูกต้องตามกฎหมายหรือไม่	 ที่ส�าคัญคือ	 ควรพึงระลึกว่า	 คุณวุฒิเป็นสิ่งที่ไม่สามารถให้ยืม
กันได้ระหว่างบริษัทที่อยู่ในเครือข่ายเดียวกันหรือบริษัทอื่นๆ	 ที่อยู่ในเครือเดียวกัน	 มิฉะนั้น	 สัญญาจะตกเป็น
โมฆะ

4.2.3		ส�าหรับสัญญาที่มีข้อความที่เกี่ยวข้องกับการซ้ือขาย	 ควรตรวจสอบว่าคู่สัญญาอีก
ฝ่ายหน่ึงมใีบอนุญาตการผลติหรอืใบอนญุาตประกอบกจิการทีถู่กต้องตามกฎระเบยีบหรอืไม่	 เพือ่ให้แน่ใจได้ว่า
สัญญาสามารถมีผลบังคับใช้ได้จริง

4.2.4		หากอีกฝ่ายหนึ่งเป็นผู้รับมอบอ�านาจ	ควรตรวจสอบว่ามีหลักฐานการรับมอบอ�านาจ
จริง	และควรระมัดระวังในการตรวจสอบว่าคนที่ได้รับการมอบอ�านาจนั้นลงนามสัญญานอกเขตอ�านาจหรือไม่	
เพื่อหลีกเลี่ยงการลงนามสัญญาที่เป็นโมฆะ

	 4.3		 ประเทศจีนมีกฎระเบียบมากมาย

	 	 	 นอกจากมทีีร่ฐับาลกลางก�าหนดแล้ว	 ยงัมกีฎระเบยีบปลกีย่อยทีร่ฐับาลท้องถิน่เป็นผูก้�าหนด	
ซึ่งมีผลบังคับใช้เช่นกัน	และแม้ว่ากฎระเบียบปลีกย่อยเหล่านี้อาจจะไม่ถึงกับท�าให้สัญญาตกเป็นโมฆะ	แต่อาจ
จะท�าให้คู่สัญญาได้รับการลงโทษทางปกครองได้

2	 ศูนย์ข้อมูลเพื่อธุรกิจไทยในจีน.	 “เกร็ดความรู้ในการลงนามสัญญาในจีนและการจัดตั้งบริษัทต่างชาติในจีน”.	 [ออนไลน์].	 เข้าถึงจาก:	 http://
www.thaibizchina.com/thaibizchina/th/business-warning/detail.php?SECTION_ID=487&ID=11818.	[17	กันยายน	2557]



	 4.4		 ก�าหนดขอบเขตและรายละเอียดความรับผิดชอบ

4.4.1		หากแค่ก�าหนดว่า	 “ฝ่ายทีท่�าผดิสญัญาเป็นฝ่ายท่ีต้องรบัผดิชอบ”	 ไม่ได้ระบุรายละเอยีด
ว่าเมื่อท�าผิดแล้วต้องการชดเชยอะไรบ้าง	ก็เท่ากับสัญญาไม่ได้ก�าหนดความรับผิดชอบแต่อย่างใด

4.4.2		กฎหมายจีนก�าหนดว่า	 หากฝ่ายที่ท�าผิดกฎหมายเรียกร้องให้ลดค่าชดเชยโดยอ้างว่า	
ค่าชดเชยที่เคยก�าหนดในสัญญาสูงเกินไป	ควรลดค่าชดเชยลง	โดยหลังจากลดแล้วไม่ควรเกินร้อยละ	130	ของ
ค่าเสียหายที่เกิดขึ้น

	 4.5		 วิธีการแก้ไขเมื่อมีกรณีพิพาท

4.5.1		การเลือกศาลในการฟ้องคดี	 เมื่อเกิดกรณีพิพาท	 ตามกฎหมายแพ่งฉบับปรับปรุง	
ซ่ึงจะมีผลบังคับใช้ต้ังแต่วันที่	1	ม.ค.	2556	ก�าหนดว่า	คู่คดีที่เกี่ยวกับสัญญาหรือสิทธิในทรัพย์สินอื่น	ๆ	
สามารถท�าข้อตกลงที่เป็นลายลักษณ์อักษรก�าหนดศาลในการฟ้องคดีเมื่อเกิดกรณีพิพาทได้	 โดยสามารถเลือก
ศาลที่ดูแลรับผิดชอบในเขตพื้นที่ที่เกี่ยวข้องกรณีพิพาท	 เช่น	 ที่อยู่ของโจทก์	 สถานที่ที่จะเป็นที่ปฏิบัติหาก
ด�าเนินการตามสัญญา	สถานที่ที่ลงนามสัญญา	ที่อยู่ของจ�าเลย	 เป็นต้น	และการนัดหมายศาลในการฟ้องคดี	
ไม่ควรฝ่าฝืนกฎระเบียบที่เกี่ยวกับขอบเขตการดูแลของศาลระดับต่าง	ๆ

สิ่งที่ควรระวังคือ	 หากคู่สัญญาตกลงว่าเมื่อเกิดกรณีพิพาท	 จะเลือกฟ้องคดีต่อศาลในพื้นที่
ของที่ท�างานจริง	 ในกรณีที่ที่อยู่ของส�านักงานจริงไม่ตรงกับที่อยู่จดทะเบียนของบริษัท	 และไม่มีการระบุ
ว่าที่อยู่ส�านักงานจริงเป็นสถานที่ในการลงนามสัญญา	ดังนั้น	 เมื่อเกิดกรณีพิพาทข้ึน	จะเกิดความเส่ียงท่ีศาล
ที่คู่สัญญาตกลงกันเลือกไว้แล้วไม่ยอมให้รับฟ้องได้	เนื่องจากไม่มีหลักฐานในสัญญา	ซึ่งจะส่งผลให้คู่สัญญาเกิด
ความเสียหาย

4.5.2		การขออนุญาโตตุลาการ	 คูส่ญัญาสามารถตกลงกนัให้คณะกรรมการอนญุาโตตลุาการ
หรือศาลเพียงฝ่ายเดียวเท่านั้นเป็นผู้ชี้ขาดกรณีพิพาท	มิเช่นนั้นข้อตกลงจะเป็นโมฆะ	นอกจากนี้	ในการระบุชื่อ
คณะกรรมการอนุญาโตตุลาการ	 ควรระบุอย่างถูกต้อง	 อย่างเช่น	 คณะกรรมการอนุญาโตตุลาการปักกิ่ง	
(Beijing	Arbitration	Commission)	หากในสัญญาระบุเป็น	“คณะกรรมการอนุญาโตตุลาการกรุงปักกิ่ง”	ซึ่ง
เป็นชื่อที่ไม่ถูกต้อง	ข้อตกลงดังกล่าวอาจถือเป็นโมฆะ

	 4.6	 ภาษาของสัญญา

	 	 	 ตามปกติ	สัญญาระหว่างประเทศอย่างน้อยมี	2	ภาษา	ถึงแม้ว่ามีล่ามช่วยแปล	แต่อาจมี
บางค�ามีความหมายเพี้ยนหรือมีความแตกต่างเล็กน้อย	 หากสัญญาไม่ได้ก�าหนดจะเลือกภาษาอะไรเป็นภาษา
มาตรฐาน	ตามกฎหมายเศรษฐกิจสากล	จะถือว่าสัญญาของทั้ง	2	ภาษามีผลบังคับใช้เท่าเทียมกัน	ดังนั้นในการ
ท�าสัญญาในประเทศจีนนั้นจะให้ใช้ภาษาของประเทศที่ลงนามในสัญญาเป็นหลัก

	 	 	 อย่างไรก็ตาม	การท�าสัญญาเป็นกระบวนการส�าคัญในการประกอบธุรกิจ	หากมีข้อผิดพลาด
ในส่วนนี้	อาจจะเกิดความเสียหายรุนแรง	ดังนั้น	หากมีอะไรที่ไม่แน่ใจควรจะปรึกษานักกฎหมายที่มีความเป็น
มืออาชีพ



5.	 ต้นทุนการทำาธุรกิจในจีน	(Cost	of	Doing	Business	in	China)

	 ในปี	2556	พบว่าต้นทุนการผลิตในจีน	(Production	Costs)	ยังคงปรับตัวเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง
จนส่วนต่างต้นทุนการผลิตระหว่างประเทศจีนและสหรัฐฯ	 ใกล้เคียงกัน	 ท�าให้บริษัทสัญชาติอเมริกันได้ย้าย
กิจกรรมบางอย่าง	 หรือธุรกิจที่เคยด�าเนินการในจีนกลับมาด�าเนินการในประเทศสหรัฐฯ	 อีกครั้ง	 เช่น	 บริษัท	
โคลแมน	 (Coleman	 Co.)	 น�าธุรกิจหล่อเย็นพลาสติกกลับมาผลิตในมลรัฐแคนซัสอีกครั้ง	 และบริษัท	
ฟอร์ดมอเตอร์	(Ford	Motors)	ได้ย้ายต�าแหน่งงานจ�านวน	2,000	คน	กลบัไปด�าเนนิการในสหรฐัฯ	อกีครัง้เช่นกัน

	 ในช่วง	5	ปีที่ผ่านมาต้นทุนการผลิตสูงขึ้นมากอย่างมีนัยส�าคัญอันเนื่องมาจาก

	 (1)	 จีนก�าลังเข้าสู่ภาวะขาดแคลนประชากรวัยแรงงาน	 เนื่องจากจีนมีนโยบายมุ่งตะวันตกท�าให้
แรงงานในเขตภาคตะวันออกและชายฝั่งขาดแคลน	 ตัวอย่างเช่น	 มณฑลกวางตุ้ง	 มีแรงงานไม่เพียงพอต่อ
ภาคธรุกจิจ�านวนกว่า	1.2	ล้านต�าแหน่ง	ในเมอืงตงกวนเมอืงส�าคญัของมณฑลกวางตุง้	คาดว่าขาดแคลนแรงงาน
กว่า	150,000	ต�าแหน่ง	

	 (2)	 อัตราเงินเฟ้อจีนยังคงเพิ่มขึ้น	ตลอดจนราคาสินค้าอุปโภคและบริโภคของจีนปรับตัวสูงขึ้น

	 (3)	 ราคาน�้ามันเบนซินและดีเซลในจีนปรับตัวตามราคาตลาดโลก	 และแนวโน้มต้นทุนค่าขนส่งใน
ประเทศจีนเพิ่มสูงขึ้น

	 (4)	 ในช่วงไตรมาสแรกของปี	2557	ดัชนีการอุปโภคบริโภคภาคเอกชนหดตัวร้อยละ	0.8	จาก
ช่วงเวลาเดยีวกนัของปีก่อนหน้า	ตามการใช้จ่ายสนิค้าคงทีล่ดลงและการใช้จ่ายสนิค้าไม่คงทนทีโ่ดยรวมทรงตวั3 

	 (5)	 ค่าเงินหยวนมีแนวโน้มอ่อนค่า

อันดับของความยากง่ายในการเข้าไปท�าธุรกจิประจ�าปี 2557 4

3	 ธนาคารแห่งประเทศไทย.	2557.	“แถลงข่าวเศรษฐกิจและการเงินเดือนเมษายน ปี 2557”.	[ออนไลน์].	เข้าถึงจาก:	http://www.bot.or.th/
Thai/PressAndSpeeches/Press/News2557/N2057T.pdf.	[17	กันยายน	2557]

4	 Doing	 Business.	 2014.	 “Economic Profile: China”.	 [Online].	 Available	 from:	 http://www.doingbusiness.org/data/explo-
reeconomies/china/~/media/giawb/doing%20business/documents/profiles/country/CHN.pdf?ver=2.	[17	September	2014]
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	 จากการจัดอันดับของธนาคารโลกในปี	2557	พบว่า	การเข้าไปตั้งธุรกิจในจีนมีความง่ายเป็นอันดับ
ที่	96	จาก	189	ประเทศ	ซึ่งขึ้นมา	3	อันดับจากปีก่อนหน้า	โดยใช้ปัจจัยชี้วัด	10	ข้อ	ซึ่งจีนได้รับการจัดอันดับ
ดังนี้

ปัจจัย 2556 2557

1.	การเริ่มต้นธุรกิจ	 153 158

2.	การขออนุญาตก่อสร้าง	 185	 185

3.	การขอไฟฟ้า	 116 119

4.	การจดทะเบียนที่ดิน	 47	 48

5.	การขอสินเชื่อ	 82	 73

6.	การคุ้มครองนักลงทุน  95 98

7.	การช�าระภาษี	 122	 120

8.	การค้าพรมแดน	 74	 74

9.	การบังคับสัญญา 19 19

10.	การฟื้นฟู/ล้มละลาย	 80	 78

ปัจจัยในการจัดอันดับความยากง่ายในการท�าธุรกจิในจนีประจ�าปี 2557
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กระบวนการจดทะเบยีนบรษิัทในจนี

ที่ ขั้นตอน เวลา ค่าใช้จ่าย

1 ขออนุมัติชื่อบริษัท 1	วัน ไม่มี

2 เปิดบัญชีธนาคาร	และฝากเงินประกันและขอ
หนังสือรับรองเงินฝาก

1	วัน ไม่มี

3 ส�านักบัญชีรับรองการเป็นผู้สอบบัญชี 2	วัน 350	หยวน

4 ยื่นขอจดทะเบียนบริษัท 11	วัน ไม่ม	ีเนือ่งจากงดเว้นค่าธรรมเนยีม
จัดเก็บ	ตั้งแต่ปี		2555–2557	

5 ขอรับรองตราประทับที่หน่วยงานต�ารวจ 1	วัน ไม่มี

6 จัดท�าตราประทับบริษัทที่หน่วยงานราชการจีน	
ก�าหนด

1	วัน 300	หยวน

7 จ่ายค่าธรรมเนียม	ส�าหรับใบรับรองรหัสกิจการให้
แก่หน่วยงานควบคุมตรวจสอบสารสนเทศจีน

1	วัน 102	หยวน	(ยกเว้นค่าใช้จ่าย
จ�านวน	18	หยวน	ส�าหรับธุรกิจ
ขนาดเล็กและย ่อมตั้ งแต ่ป ี	
2555-2557)

8 จดทะเบียนกับหน่วยงานสถิติท้องถิ่น 1	วัน ไม่มี

9 เปิดบัญชีส�าหรับใช้ด�าเนินธุรกรรมตามปกติของ
บริษัท

1	วัน	 ไม่มี

10 ยื่นขออนุญาตจดในการพิมพ์หรือซื้อใบเสร็จ					
รับเงิน	ใบก�ากับสินค้า

10	วัน ไม่ม	ีเนือ่งจากงดเว้นค่าธรรมเนยีม
จัดเก็บ	 ส�าหรับธุรกิจขนาดเล็ก
และย่อมตั้งแต่ปี		2555–2557

11 จัดพิมพ์บิลส่งของ/ใบก�ากับภาษี 1	วัน ไม่มี	 (ยกเว้นส�าหรับธุรกิจขนาด
เลก็และย่อมตัง้แต่ปี	2555-2557)	
อื่นๆ	 คิด	 1.05-1.67	 หยวนต่อ
เล่มใบก�ากับภาษี

12 กรอกใบสมัครขอรับคนเข้าท�างานที่จัดหางาน 1	วัน ไม่มี

13 จดทะเบียนกับหน่วยงานประกันสังคม 1	วัน	 ไม่มี

ที่มา : Doing Business 2014 จัดท�าโดยธนาคารโลก



	 กระบวนการจดทะเบียนเริ่มต้นธุรกิจในจีนท่ีจ�าเป็นมี	13	ขั้นตอน	ด้วยระยะเวลาเฉลี่ยการขอ
จดทะเบียน	33	วัน	ส่วนค่าใช้จ่ายในการขอจดทะเบียนอยู่ที่ร้อยละ	2.0	ของรายได้ต่อหัวชาวจีน	(รายได้ต่อหัว
ชาวจีนปี	2556	คือ	6,807	เหรียญสหรัฐฯ5	)	เงินทุนจดทะเบียนขั้นต�่าอยู่ที่ร้อยละ	78.2	ของรายได้ต่อหัวชาว
จีน	ในที่นี้ยกตัวอย่างการจดทะเบียนบริษัทจ�ากัดในมหานครเซี่ยงไฮ้	ซึ่งก�าหนดเงินทุนจดทะเบียนบริษัทขั้นต�่า
ที่	30,000	หยวน	ส่วนเงินลงทุนส�าหรับการเริ่มต้นธุรกิจคือ	10	เท่าของรายได้ต่อหัว	(10	เท่า	หรือ	65,600	
เหรียญสหรัฐฯ)	หรือเทียบเท่า	403,722	หยวน	6

กระบวนการขออนุญาตก่อสร้างในจนี ยกตัวอย่างจากมหานครเซี่ยงไฮ้

ที่ ขั้นตอน เวลา ค่าใช้จ่าย

1 ประเมินสิ่งแวดล้อม 30	วัน ไม่มี

2 ยื่นค�าร้องขอใช้ประโยชน์ที่ดิน	ที่หน่วยงานการ
ก่อสร้างขนส่ง

20	วัน ไม่มี

3 ยื่นค�าร้องขออนุมัติแผนก่อสร้าง 35	วัน ไม่มี

4 ยื่นค�าร้องขอหนังสือรับรองความปลอดภัยในการ
ก่อสร้างที่หน่วยงานดูแลควบคุมความปลอดภัย
จากกรมโยธาธิการ

1	วัน 20	หยวน

5 ยื่นค�าร้องขอหนังสือรับรองเงินทุนจากธนาคาร 1	วัน ไม่มี

6 จ้างเจ้าหน้าที่ควบคุมก่อสร้างจากหน่วยงานท่ี
รับรอง

1	วัน 125,883	หยวน

7 จดทะเบียนผังก่อสร้างที่หน่วยงานผังเมือง 10	วัน ไม่มี

8 ทบทวนแบบผังก่อสร้างที่หน่วยงาน	Shanghai	
Construction	 Project	 Document	 Review	
Center	(คณะกรรมการการก่อสร้าง)

20	วัน ไม่มี

9 จดทะเบียนเพื่ อท� าสัญญาโดยตรงของการ
ออกแบบและก่อสร้าง

1	วัน 864	หยวน

10 กรอกแบบฟอร์ม	 ซึ่งต้องมีผู ้รับเหมาและผู ้คุม
ก่อสร้างรับรอง

1	วัน ไม่มี

11 ได้รับใบอนุญาตก่อสร้างอาคาร 21	วัน 4,552	หยวน

5	 World	Bank.	“GDP per capita (current US$)”.	[Online].	Available	from:	http://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.
CD.	[22	September	2014]

6	 World	Bank.	“GDP per capita (current US$)”.	[Online].	Available	from:	http://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.
CD.	[22	September	2014]



ที่ ขั้นตอน เวลา ค่าใช้จ่าย

12 ได้รบัการตรวจสอบสถานท่ีก่อสร้างโดย	 Shanghai	
Urban	 Construction	 and	 Communication	
Commission

1	วัน ไม่มี

13 เชิญผู้แทน	 4	 หน่วยงานที่เกี่ยวข้องมาตรวจสอบ	
ณ	 สถานที่ก่อสร้าง	 ซึ่งได้แก่	 ผู้ตรวจสอบไซต์งาน	
นักออกแบบ	ผู้ก่อสร้าง	และผู้บังคับบัญชา

1	วัน ไม่มี

14 ยืน่ค�าร้องและการได้รบัการตรวจสอบจากหน่วยงาน
ที่เกี่ยวข้อง

10	วัน ไม่มี

15 ขอให้หน่วยงานดับเพลิงตรวจสอบ 15	วัน ไม่มี

16 ยื่นค�าร้องขอความเห็นในการตรวจสอบระบบ
ป้องกันอันตรายจากฟ้าผ่า

14	วัน ไม่มี

17 ยื่นค�าร้องขอรับรองความปลอดภัยการก่อสร้าง
ด้านอัคคีภัยจากหน่วยดับเพลิง

15	วัน ไม่มี

18 ได้รับการตรวจสอบเมื่อการก่อสร้างเสร็จสิ้นจาก
ส�านักงานปกป้องสิ่งแวดล้อม

30	วัน ไม่มี

19 ได้รับการตรวจสอบเมื่อการก่อสร้างเสร็จสิ้น
จาก	 Shanghai	 Urban	 Construction	 and	
Communication	Commission

1	วัน ไม่มี

20 ได้รับการรับรองและการตรวจสอบขั้นสุดท้าย
จาก	 Shanghai	 Urban	 Construction	 and	
Communication	Commission

21	วัน ไม่มี

21 ยื่นขอต่อระบบน�้าและระบบก�าจัดของเสีย 7	วัน ไม่มี

22 ขอรบัการตรวจสอบระบบน�า้และระบบก�าจดัของเสยี 1	วัน ไม่มี

23 ได้รับบริการเชื่อมต่อระบบน�้าและก�าจัดของเสีย 49	วัน ไม่มี

24 ยื่นขอและได้รับการเชื่อมต่อระบบโทรศัพท์ 14	วัน 366	หยวน

25 ขึ้นทะเบียนสิ่งก่อสร้างเป็นอสังหาริมทรัพย์ 30	วัน 550	หยวน

ที่มา : Doing Business 2014 จัดท�าโดยธนาคารโลก

	 กระบวนการขออนุญาตก่อสร้างธุรกิจในจีนมีขั้นตอนลดลงเหลือ	 25	 ขั้นตอนในปี	 2557	 จากเดิม	
28	ขั้นตอน	ระยะเวลาการขออนุญาตก่อสร้าง	เฉลี่ย	270	วัน	ค่าใช้จ่ายในการขออนุญาตก่อสร้างอยู่ที่ร้อยละ	
344.7	ของรายได้ต่อหัวชาวจีน	ในที่นี้ยกตัวอย่างการขออนุญาตก่อสร้างคลังสินค้าในเซี่ยงไฮ้	ซึ่งใช้เงินก่อสร้าง
ขั้นต�่าประมาณ	 1,279,322	 หยวน	 ขั้นตอนการขออนุญาตก่อสร้างแสดงดังตารางกระบวนการขออนุญาต
ก่อสร้างในจีน	ยกตัวอย่างจากมหานครเซี่ยงไฮ้



	 ส่วนค่าเช่าพื้นที่ส�านักงานพบว่าในเมืองเซ่ียงไฮ้และมณฑลกวางตุ้งอยู่ท่ีตารางฟุตละ	121	 เหรียญ
สหรัฐฯ	ต่อปีและ	64	เหรียญสหรัฐฯ	ต่อปีตามล�าดับ	ซึ่งสูงกว่าค่าเช่าส�านักงานในกรุงเทพในอัตรา	4.2	เท่าและ	
2.2	เท่าตามล�าดับ 

7 

	 ปัจจุบันนักลงทุนนิยมจดทะเบียนตั้งบริษัทโฮลดิ้ง	(Holding	Company)	ในฮ่องกงแล้วใช้บริษัท
ดังกล่าวเข้าไปลงทุนในจีน	เนื่องจากฮ่องกงเป็นประเทศที่ไม่ได้ก�าหนดเงินลงทุนขั้นต�่าและให้สิทธิประโยชน์
ภาษีแก่นักลงทุนต่างชาติเป็นจ�านวนมาก	 ทั้งนี้จึงควรตัดสินใจเลือกรูปแบบในการเข้าไปลงทุนให้เหมาะสมกับ
ธุรกิจนั้นๆ

แนวทางในการเลอืกรูปแบบเข้าไปลงทุนในจนี
 

กิจการทุน						
ต่างชาติ

กิจการร่วมทุน กิจการร่วมประกอบการ	
(สัญญา)

บริษัทจ�ากัด

ความเป็นเจ้าของ นักลงทุนต่างชาติ
ลงทุน	100%

ตามอัตราส่วนของ
ทุน

ตามข้อตกลงในสัญญา
ร่วมทุน

ต่างชาติ	25%	และต้องมี
ผู้ถือหุ้นชาวจีน

แยกความรับผิด ใช่ ใช่ ตามเงื่อนไขในสัญญา ใช่

ความรับผิดชอบ	
หนี้สิน

จ�ากัด จ�ากัด จ�ากัดถ้าแยกออกจากกัน	
ไม่จ�ากัดถ้าร่วมกัน

จ�ากัด

อ�านาจการบริหาร ทั้งหมด ขึ้นอยู่กับ
อัตราส่วนของทุน

ตามข้อตกลงในสัญญา
ร่วมทุน

มติที่ประชุมผู้ถือหุ้นและมี
คณะกรรมการรบัผิดชอบ
บริหารงาน

ส่วนแบ่งก�าไร ทั้งหมด ขึ้นอยู่กับ
อัตราส่วนของทุน

ตามข้อตกลงในสัญญา
ร่วมทุน

ตามจ�านวนหุ้นที่ถือครอง

การคืนเงินทุน ช�าระบัญชี ช�าระบัญชี ช�าระบัญชี ช�าระบัญชี

ความยากง่ายในการ
จัดตั้ง

ยาก ค่อนข้างต�่า ค่อนข้างต�่า ค่อนข้างต�่า

ทรพัย์สนิทางปัญญา ได้รับการควบคุม มีความเสี่ยง มีความเสี่ยง มีความเสี่ยง

	 ปัจจบัุนจีนได้มกีารปรบัเพ่ิมค่าแรงงานขัน้ต�า่ในหลายพืน้ท่ี	 รฐับาลจนีได้พยายามผลกัดันเปลีย่นแปลง
รูปแบบตลาดแรงงาน	 จากตลาดแรงงานไร้ฝีมือเป็นตลาดแรงงานที่ใช้ทักษะ	 ในการปรับค่าแรงขั้นต�่านี้
ส่งผลกระทบต่อการค้าและการลงทุนพอสมควร	 ทั้งนี้ผู้ลงทุนควรศึกษาและวางแผนเกี่ยวกับแรงงานอย่าง
เหมาะสม	 เนื่องจากในช่วงที่ผ่านมานักลงทุนได้ประสบปัญหาภาคแรงงานของจีน	 อาทิเช่น	 ภาวะขาดแคลน
แรงงานในภาคตะวนัออกของจนี	เนือ่งจากแรงงานส่วนใหญ่มภีมูลิ�าเนาอยูท่างภาคตะวนัตก	และเมือ่ค่าแรงงาน
ของภาคตะวนัตกเพิม่สงูขึน้เกอืบเทยีบเท่าค่าแรงงานในภาคตะวนัออก	ส่งผลให้แรงงานส่วนใหญ่กลบัภมูลิ�าเนาเดมิ	
นอกจากน้ีในภาคตะวนัออกของจนีซึง่มีความเจรญิทางเศรษฐกจิมากกว่าภาคอืน่ๆ	 ยงัคงเกดิเหตกุารณ์ประท้วง
หยุดงานของแรงงานในโรงงานขนาดใหญ่หลายแห่งอยู่บ่อยครั้ง

7	 World	Bank.	“GDP per capita (current US$)”.	[Online].	Available	from:	http://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.
CD.	[22	September	2014]



	 รัฐบาลกลางก�าหนดเป้าหมายให้ค่าแรงขั้นต�่าในประเทศจีนเติบโตอย่างน้อยร้อยละ	 13	 ต่อปี	
ไปจนถึงปี	2558	และค่าแรงขั้นต�่าในประเทศจีนในพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งต้องไม่ต�่ากว่าร้อยละ	40	ของค่าเฉลี่ย
เงินเดือนในเขตเมืองแต่ละภูมิภาค	ซึ่งท�าให้ตั้งแต่ช่วงปี	2556	ที่ผ่านมาแรงงานจีนได้รับเงินเดือนเฉลี่ยเพิ่มขึ้น
แล้วร้อยละ	8.5	และท�าให้ช่องว่างของเงินเดือนระหว่างพนักงานระดับผู้จัดการกับระดับแรงงานไร้ฝีมือ
มีแนวโน้มลดลงตามล�าดับ	โดยมี	รายละเอียดค่าแรงขั้นต�่า	ดังนี้

ค่าแรงขั้นต�่าของประเทศจนี ปี 2556 - 2557 
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มณฑล
ค่าแรงขั้นต�่า
เฉลี่ยต่อเดือน	

(หยวน)

ค่าแรงขั้นต�่า
ต่อชั่วโมง	
(หยวน)

มณฑล
ค่าแรงขั้นต�่า
เฉลี่ยต่อเดือน	

(หยวน)

ค่าแรงขั้นต�่า
ต่อชั่วโมง	
(หยวน)

เซิ่นเจิ้น 1808.00 16.50 เจ้อเจียง 1470.00 12.00

เซี่ยงไฮ้ 1820.00 17.00 ปักกิ่ง 1560.00 16.90

ซินเจียง 1520.00 15.20 เจียงซู 1480.00 13.00

เหอเป่ย 1320.00 13.00 เทียนจิน 1680.00 16.8

กวางตุ้ง 1808.00 16.50 ซานตง 1500.00 15.00

ฝูเจิ้ยน 1320.00 15.00 มองโกเลียใน 1350.00 11.40

หูหนาน 1265.00 12.50 เฮยหลงเจียง 1160.00 11.00

ส่านซี 1450.00 16.00 ทิเบต 1200.00 11.00

จี๋หลิน 1320.00 11.50 ซานซี 1280.00 12.80

หูเป่ย 1300.00 14.00 เหลียวหนิง 1300.00 12.50

หนิงเซี่ย 1300.00 12.50 ยูนนาน 1420.00 12.00

เหอหนาน 1240.00 11.70 ชิงไห่ 1270.00 12.90

เสฉวน 1400.00 14.60 ฉงชิ่ง 1250.00 12.50

ไห่หนาน 1120.00 9.90 อันฮุย 1260.00 13.00

กว่างซี 1200.00 10.50 กานซู 1350.00 13.70

กุ้ยโจว 1030.00 11.00 เจียงซี 1230.00 12.30

ที่มา: www.wageindicator.org

8	 WageIndicator.org.	“Minimum Wages in China for the year 2014-15”.	[Online].	Available	from:	http://www.wageindicator.
org/main/salary/minimum-wage/china-custom.	[17	September	2014].


